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Mantanul i nalapunalan  

 

Maqat bunun qabas a qanciap tu haiza a punal, ananqa qanciap tu 

Makua saduu ki buhav a, nanii tu mintunuq a dalaq dangi’an i maca 

balivucan. Anangqa makua’q ata kasanus picial i dangi’anta tu buhav a nanii 

tu minsuma a kanaang. 

Haiza qabas dalaq tupaun tu Nuqun, haza nai quma icaan 

bukzavdaingaz, tudiip a maca balivu’san a, mintunuq a tanba’av, lapunal i 

sincucuaz. Maaq ta tupa ka tastu’acang bunun tu, natanabalin a, madia a 

luvluv misuma, makua mita a quma dii anpunalunin. Tupa ka palancanan tu, 

sambut ata mintuus a bananaz, tidailaz caan quma malasung i punal, tupa ka 

palancanan tu, maki nakadiipin tu balivucan a, tan’a inaak tu qalinga i 

namudadailaz ata icaan quma malasung i punal. 

Tuza’in tu kitnga qudanan, mudaan a tastu’acang tu bananaz, tidailaz 

caan bukzav quma. Maaq at icaan sila dadusa tu bunun a, siza’i takan 

macuqcuq taldikucan, kitnga’in kaliluvluv a, su’zaq daingaz, maupa’i 

maqmut a, nii tu nulu tu bulungbulung a ba’av mintunuq, laqaltum i tidailaz 

tu bunun, kaupin i mansila’ tu dadusa a miqumis. tudiip a tupaka tastu’acang 

bunun tu, niqana ata maqtu pinvai i icia diqanin tu tamasaz. 

Tudiip a bunun a mingqanciap tu, maca kalumaq a, nii tu icaan tansiki i 

ludun ciin hungku, maupa’i nalaqaiban i punal maca balivusan. Ma’amin 

i Icaan lu’dun kalibus a pinangan a, maaq at lukis a, azun kali’qav, nii tu 

maqtu kali’aminun mapaluq i namintunuq a lu’dun, ampunal ’ acang i 

bunun. Nii’ amin muqamqam mapaluq i lukic, anangqa maaq cia bunun 

qabasan in dangi’an na’uka i ludun mintunuq, aupa’i qanciapin tu haiza a 

tupa’un tu punal. Miqumicang. 
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預防土石流  

 

早期有發生土石流的經驗，每遇颱風豪雨時，住家、農地及作物

都會被毀壞、生命財產都沒保障。當天氣要轉變黑雲遮住部落，祭師

會呼喊年輕力壯的人站一排，會以報戰功呼喊的力量迎接與面對，用

身體擋住土石流。 

三更半夜，只聽到轟隆轟隆的聲音，卻沒有看到上方的情況，頓

時所有的人都被淹沒，僅有第一個人及最後的一個人活著，從此，布

農族人知道，人是無法抵抗上天的力量，不可輕忽，不會隨便砍伐樹

木，會慎選蓋房位置。 

 


